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Im Haus 
Beim Einsatz im Haus muss die rote 
Dichtschraube handfest angezogen 
sein. 

Bitte vor dem erstmaligen Gebrauch 
den festen Sitz der Schraube prüfen; 
gegebenenfalls nachziehen. 

Im Freien 
Im Außenbereich Dichtschraube 
entfernen, damit überschüssiges 
Regenwasser ablaufen kann.

Indoor  
For use indoors, the red drain plug 
at the bottom of the planter must be 
fastened hand-tight. 

Before using your planter for the �rst 
time, check that the plug �ts securely; 
tighten if necessary.

Outdoor  
For use outdoors, remove the drain 
plug to allow excess rain water to 
drain.

A l’intérieur  
Pour une utilisation à l’intérieur, il 
est indispensable de bien serrer la 
vis d’étanchéité avant la première 
utilisation. 

A l’extérieur  
Pour une utilisation à l’extérieur, ôter 
la vis d’étanchéité a�n que le surplus 
d’eau puisse s’écouler en cas de fortes 
pluies.

En casa 
En el caso de uso en casa, el tornillo 
de estanqueidad rojo se tiene que 
haber apretado bien con la mano. 

Por favor, antes del primer uso, 
comprobar que el tornillo está bien 
apretado; dado el caso, apretarlo más.

En el exterior 
En el exterior, quitar el tornillo de 
estanqueidad para que el agua de 
lluvia sobrante pueda salir hacia fuera.

In casa 
Se utilizzato in interno, la vite di tenuta 
rossa deve essere ben serrata.

Prima di utilizzare il vaso per la prima 
volta, assicuratevi che la vite sia 
stretta, avvitarla accuratamente se 
necessario.

All’aperto  
Se utilizzato in esterno, rimuovere 
completamente la vite di tenuta per 
permettere la fuoriuscita dell‘acqua in 
eccesso.

Binnen 
Bij gebruik in huis moet de rode 
afdichtschroef handvast worden 
aangedraaid. 

Controleer voor het eerste gebruik 
altijd of de schroef goed vast zit en 
draai deze zo nodig aan. 

Buiten  
Bij gebruik buiten moet de 
afdichtschroef worden verwijderd 
zodat overtollig regenwater kan 
weglopen.
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No interior  
Numa utilização interior (casa) é 
necessário apertar manualmente o 
parafuso de vedação vermelho.

P. f. veri�car a �xação correcta do 
parafuso antes da primeira utilização; 
reapertar se necessário.

No exterior 
Para a aplicação no exterior (ao ar livre) 
deve-se retirar o parafuso de vedação, 
de modo a permitir o escoamento da 
água excessiva.
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Indendørs  
Ved brug indendørs skal den røde 
bundskrue spændes fast med hånden. 

Inden første ibrugtagning kontrolleres 
det, om skruen sidder fast; spændes 
om nødvendigt. 

Udendørs  
Ved brug udendørs fjernes 
bundskruen, så overskydende 
regnvand kan løbe ud.

Inomhus  
Vid användning inomhus ska den röda 
tätningsskruven vara åtdragen. 

Kontrollera att skruven sitter åt 
ordentligt innan du använder krukan 
första gången. Dra åt skruven vid 
behov. 

Utomhus  
Vid användning utomhus ska 
tätningsskruven tas ur så att 
över�ödigt regnvatten kan rinna ut.

Sisällä  
Sisäkäytössä punaisen sulkuruuvin 
täytyy olla kiinni. 

Tarkasta ennen ensimmäistä käyttöä, 
että ruuvi on kunnolla kiinni, kiristä 
tarvittaessa. 

Ulkona  
Poista ulkokäytössä sulkuruuvi, jotta 
liiallinen sadevesi pääsee poistumaan.
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Das LECHUZA Erd-Bewässerungs- 
System versorgt Ihre P�anzen ganz 
nach dem Vorbild der Natur.

Dieses einfache Prinzip, das in jeder 
LECHUZA-Gefäßform genau gleich 
funktioniert, werden wir Ihnen auf 
den folgenden Seiten eingehender 
vorstellen.

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit 
LECHUZA – dem Geheimnis schöner 
P�anzen.

Your plants will �ourish naturally 
with the sub-irrigation system from 
LECHUZA.

On the following pages we will explain 
in greater detail this simple principle, 
which functions exactly the same in 
every LECHUZA planter.

We hope that you enjoy LECHUZA – 
the secret to beautiful plants.

Le système d’arrosage pour cultures 
en terre LECHUZA nourrit vos plantes 
comme en pleine nature.

Ce principe simple, qui fonctionne de 
la même façon pour tous les modèles 
de la gamme LECHUZA, vous sera 
expliqué en détail dans les pages 
suivantes. 

Nous espérons que vous aurez plaisir à 
utiliser LECHUZA – le secret de belles 
plantes.

El sistema de riego de tierra LECHUZA 
alimenta sus plantas como lo hace la 
naturaleza.

Este sencillo principio, que funciona 
exactamente igual en todas las 
macetas LECHUZA, se lo vamos 
a explicar con más detalle en las 
siguientes páginas.

Esperamos que disfrute mucho con 
LECHUZA: el secreto de unas plantas 
bonitas.

Il sistema di irrigazione a terra 
LECHUZA alimenta le vostre piante in 
modo totalmente naturale.

Nelle pagine seguenti vi illustreremo 
questo semplice principio, che 
funziona in modo equivalente per tutti  
i vasi LECHUZA.

Buon giardinaggio con LECHUZA –  
il segreto di piante più belle.

Het LECHUZA-potgrondbewaterings-
systeem verzorgt uw planten precies 
zoals de natuur.

Het eenvoudige principe dat in elk type 
LECHUZA-bak op precies dezelfde 
manier functioneert, laten wij u op de 
volgende pagina’s uitvoeriger zien.

Wij wensen u veel plezier met 
LECHUZA – het geheim van mooie 
planten.

O sistema de rega LECHUZA cuida 
das suas plantas segundo o princípio 
da natureza.

Este princípio simples, que funciona  
do mesmo modo em todos os vasos 
LECHUZA, é explicado nas páginas 
seguintes.

Desejamos-lhe muitas felicidades com 
LECHUZA – o segredo das plantas 
bonitas.
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LECHUZA jordvandingssystemet 
forsyner planterne på samme måde 
som i naturen.

Dette enkle princip, som fungerer 
på samme måde i alle LECHUZA-
beholderformer, bliver forklaret 
nærmere på de følgende sider.

Vi håber, du får glæde af din LECHUZA 
– hemmeligheden bag smukke planter.

LECHUZA jordbevattningssystem 
sköter om dina växter på ett naturligt 
sätt.

Denna enkla princip, som fungerar på 
samma sätt i alla LECHUZA-krukor, 
förklarar vi närmare på följande sidor.

Vi önskar dig mycket nöje med 
LECHUZA – hemligheten bakom 
vackra växter.

LECHUZA-altakastelujärjestelmä 
huolehtii kasveistasi kuten esikuvansa 
luonnossa.

Seuraavilla sivuilla selitämme 
tarkemmin tämän yksinkertaisen 
periaatteen, joka toimii samalla tavoin 
kaikissa LECHUZA-ruukkumalleissa.

Toivomme sinulle paljon iloa ruukustasi. 
LECHUZA – kauniiden kasvien 
salaisuus.
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1. Das mitgelieferte LECHUZA-PON 
Granulat vollständig auf den Trenn-
boden geben.

2. Qualitätskübelp�anzenerde über 
der Schicht des LECHUZA-PON 
aufbringen. 

3. P�anze einsetzen und P�anzgefäß 
mit Erde auffüllen (alternativ können 
Sie Ihre P�anzen auch komplett in 
LECHUZA-PON p�anzen).

Bei P�anzgefäßen mit Griffrahmen 
P�anzsubstrat nur bis daumenbreit 
unter dem Griffrahmen einfüllen, damit 
der Rahmen weiterhin gut versenkbar 
bleibt.

1. Completely cover the separator 
with the supplied LECHUZA-PON 
granulate.

2. Apply quality potting soil over the 
layer of LECHUZA-PON. 

3.  Set the plant in the pot and �ll the 
planter with soil (alternatively, you 
can plant your plants entirely in 
LECHUZA-PON).

For planters with recessed frame 
handles, �ll the plant liner with plant 
substrate until it is a thumb’s width 
below the planter handle to ensure that 
the frame can be lowered with ease.

1. Répartir complètement le granulat 
LECHUZA-PON sur le plateau de 
séparation.

2. Etaler du terreau de qualité sur la 
couche de LECHUZA-PON. 

3.  Placer la plante dans le pot et le 
remplir de terreau (à la place du 
terreau, on peut aussi faire ses 
plantations directement dans le 
LECHUZA-PON).

Pour les pots dotés d’un cadre à 
poignées, laisser un espace de la 
largeur d’un pouce en dessous des 
poignées a�n de pouvoir les abaisser 
facilement.

1.  Poner sobre el separador todo el 
granulado LECHUZA-PON que se 
incluye.

2.  Tierra de buena calidad para 
plantas Colocarla sobre la capa de 
LECHUZA-PON.

3.  Colocar la planta y llenar la maceta 
de tierra (alternativamente, puede 
plantar también sus plantas sólo en 
LECHUZA-PON).

En el caso de las macetas con marco 
de asas, llenar de sustrato para 
plantas sólo hasta un dedo por debajo 
del marco de asas, para que se pueda 
ocultar el marco sin impedimentos.

1.  Disporre il granulato LECHUZA-
PON incluso nella confezione, in 
modo uniforme sulla base divisoria.

2.  Disporre quindi il terriccio di buona 
qualità sopra lo strato di LECHUZA-
PON. 

3.  Inserire la pianta e riempire il vaso 
con il terriccio (in alternativa potete 
anche invasare la vostra pianta 
esclusivamente con LECHUZA-
PON).

Nei vasi con bordo di presa riempire 
il substrato vegetale sotto la maniglia 
solo �no a un pollice, per permettere al 
bordo di rimanere ben incassato.

1.  Verspreid het meegeleverde 
LECHUZA-PON-granulaat in zijn 
geheel op de scheidingsbodem.

2.  Breng op de laag LECHUZA-PON 
potgrond van goede kwaliteit aan. 

3.  Plaats de planten en vul de 
plantenbak op met aarde (als 
alternatief kunt u uw planten ook 
geheel in LECHUZA-PON planten).

Vul bij plantenbakken met bovenrand/
handgreep het plantensubstraat tot 
een duimdikte onder de handgreep, 
zodat de rand verder goed verzinkbaar 
blijft.

1.  Distribuir todo o granulado 
LECHUZA-PON (incluído no volume 
de fornecimento) sobre a base 
separadora.

2.  Colocar uma camada de terra de  
qualidade para vasos sobre a 
camada do granulado LECHUZA-
PON. 

3.  Posicionar a respectiva planta 
e encher o vaso com terra 
(alternativamente é possível plantar 
as suas plantas completamente 
com LECHUZA-PON).

Nos vasos com pegas, inserir o 
substrato até uma largura de polegar 
por baixo da pega, para que esta (aro) 
possa ser embutida facilmente.
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1. Hæld hele det medfølgende 
LECHUZA-PON-granulat på skille-
bunden

2. Hæld kvalitetsplantejord til krukker 
over LECHUZA-PON laget. 

3. Sæt planten i og fyld krukken op 
med jord (alternativt kan planterne 
også plantes helt i LECHUZA-PON).

Ved plantebeholdere med grebsramme 
må plantesubstratet kun fyldes op 
til en tommel�ngers bredde under 
grebsrammen, så rammen fortsat kan 
sænkes ned.

1. Häll i det medföljande 
LECHUZA-PON-granulatet så att 
det täcker botten.

2. Häll krukjord av hög kvalitet över 
LECHUZA-PON-granulatet. 

3. Sätt ner växten och fyll krukan med 
jord (du kan även plantera växterna 
enbart i LECHUZA-PON).

I planteringskrukor med lyftram ska 
växtsubstratet bara fyllas upp till 
ungefär en tumsbredd under lyftramen 
så att det fortfarande går att hålla i 
ramen när den sänks ned.

1. Tasoita mukana toimitettu 
LECHUZA-PON-kasvisora kauttaal-
taan jakopohjalle.

2. Levitä laadukasta astiakasvimultaa 
LECHUZA-PON-kerroksen päälle. 

3. Aseta kasvi paikoilleen ja täytä 
ruukku mullalla (vaihtoehtoisesti 
voit istuttaa kasvisi myös kokonaan 
LECHUZA-PON-kasvisoraan).

Käytettäessä kahvaosallisia ruukkuja 
täytä kasvisoraa vain peukalon 
leveyden verran kahvaosan alapuolelle, 
jotta kahvan voi helposti laskea.
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In den kommenden 12 Wochen (bei 
sehr großen Gefäßen bzw. sehr 
kleinem Wurzelballen bitte doppelt so 
lange) die P�anze bitte vorerst noch 
herkömmlich von oben auf das P�anz-
substrat „angießen“. 

Weitere Tipps und Tricks zur Angieß-
phase unter www.lechuza.com

Over the next 12 weeks (for very 
large planters or very small root balls, 
double this amount of time) continue 
to water the plant as you normally 
would, pouring water “onto” the plant 
substrate from above.

You will �nd more tips and tricks on the 
growing-in phase at www.lechuza.com

Pendant les 12 semaines à venir, 
arroser normalement la plante par le 
haut sur le substrat (pour les grands 
pots ou pour une motte très petite, 
arroser deux fois plus longtemps la 
plante).

Pour obtenir plus de conseils 
et d’astuces relatifs à la phase 
d’enracinement, veuillez consulter 
notre site www.lechuza.com

Durante las 12 semanas siguientes (en 
el caso de recipientes muy grandes 
o de cepellones muy pequeños, por 
favor, regar así el doble de tiempo), 
regar la planta de la forma habitual, 
por arriba, sobre el sustrato para 
plantas.

Encontrará más consejos y trucos 
sobre la fase de crecimiento en  
www.lechuza.com

Nelle successive 12 settimane (il 
doppio in caso di vasi molto grandi 
o con radici molto piccole) innaf�are 
la pianta normalmente dall’alto sul 
substrato. 

Ulteriori consigli e suggerimenti sulla 
fase di irrigazione sono disponibili 
anche all’indirizzo www.lechuza.com

Geef de planten de eerste 12 
weken (bij zeer grote plantenbakken 
respectievelijk zeer kleine kluiten twee 
keer zo lang) water zoals gebruikelijk, 
bovenop het plantensubstraat.

Meer handige informatie over de 
periode van doorwortelen kunt u 
vinden op de website  
www.lechuza.com

Nas próximas 12 semanas (o 
dobro do tempo no caso de vasos 
muito grandes ou de torrões muito 
pequenos) deve-se regar a planta de 
forma convencional, regando sobre o 
substrato das plantas.

Mais dicas e conselhos sobre a fase 
de rega podem ser encontrados em 
www.lechuza.com
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I de næste 12 uger (ved meget store 
beholdere eller meget lille rodklump 
helst dobbelt så længe) skal planten 
“vandes til” på traditionel vis oppefra 
på plantesubstratet. 

Yderligere tips og råd til tilvandingsfase 
også under www.lechuza.com

Under de kommande 12 veckorna 
(dubbelt så länge om krukorna är 
mycket stora eller rötterna mycket små) 
ska växten först vattnas uppifrån på 
växtsubstratet. 

Mer tips och trick om bevattningen 
hittar du på www.lechuza.com

Kastele aluksi kasvia tavanomaisesti 
ylhäältä kasvisoran päältä seuraavien 
12 viikon ajan (jos ruukku on erittäin 
suuri tai juuripaakku on erittäin pieni, 
kastele tuplasti pidempään). 

Lisäohjeita ja vinkkejä alkukastelu-
vaiheesta löydät osoitteesta 
www.lechuza.com
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US GB A CHD F B CH E

I CH NL B P PL

Watering  |  Gießen  |  Arroser  |  Regar  |   
Innaf�are  |  Gieten  |  Regar  |  „����
����

Giet het waterreservoir (1) via de 
vulschacht (2) vol tot de watermeter op 
„max.” staat (3).

Let op: vul bij planten die maar weinig 
water nodig hebben (zoals cactussen), 
het waterniveau altijd maar tot de helft.

In het algemeen geldt: geef bij 
iedere derde keer gieten niet via de 
vulschacht water, maar langzaam van 
bovenaf op het plantensubstraat. 

Dit komt de regulering van het 
zoutgehalte ten goede.

Encher o reservatório de água (1) numa 
rega única pelo tubo de enchimento 
(2), até o indicador do nível da água 
estar em “max.” (3).

Nota: nas plantas que necessitem de 
pouca água (p. ex. cactáceas), só se 
deve encher o reservatório de água até 
metade.

Regra geral, cada terceira rega deve 
ser efectuada de forma convencional, 
regando lentamente sobre o substrato 
para plantas (e não sobre o tubo de 
enchimento).

Esta destina-se à regulação do teor 
de sal.
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Das Wasserreservoir (1) in einem Gieß-
vorgang über den Füllschacht (2) befül-
len, bis der Wasserstandsanzeiger auf 
„max.“ steht (3).

Merke: Bei P�anzen, die nur wenig 
Wasser benötigen (z. B. Kakteen), den 
Wasserspeicher immer nur bis zur 
Hälfte befüllen.

Bei jedem dritten Gießen generell nicht 
über den Füllschacht, sondern lang-
sam von oben über das P�anzsubstrat 
bewässern. 

Dies dient der Regulierung des Salz-
gehaltes.

Fill the water reservoir (1) in one step 
via the water supply shaft (2) until the 
water level indicator reads “max.” (3).

Remember: Only �ll the water reservoir 
halfway for plants that require little 
water (e.g. cacti).

Every third watering, be sure to slowly 
pour water over the plant substrate 
from above instead of using the supply 
shaft. 

This helps regulate the level of salt.

Remplir le réservoir d’eau (1) en une 
seule fois, en utilisant l’éprouvette 
de remplissage (2), jusqu’à ce que 
l’indicateur de niveau d’eau soit au 
« max. » (3).

Remarque : pour les plantes qui n’ont 
pas besoin de beaucoup d’eau (par 
exemple les cactus), remplir toujours le 
réservoir d’eau jusqu’à la moitié.

En règle générale, tous les trois 
arrosages, au lieu d’utiliser l’éprouvette 
de remplissage, arroser délicatement 
le substrat par le haut. 

Ceci permet la régulation de la teneur 
en sel.

Llenar de una vez el depósito de agua 
(1) a través del canal de llenado (2), 
hasta que el indicador del nivel de 
agua esté en el “máx.” (3).

Nota: En el caso de las plantas que 
necesitan poca agua (p. e., cactus), 
llenar siempre el depósito de agua sólo 
hasta la mitad.

Cada tercer riego, por lo general, no 
regar a través del canal de llenado, 
sino, lentamente por arriba, sobre el 
sustrato para plantas. 

Esto sirve para regular el contenido 
de sal.

Riempire la riserva di acqua (1) 
attraverso il tino di riempimento (2) 
�no a quando l’indicatore di livello è su 
“max.” (3). 

Nota: nel caso di piante che richiedono 
solo poca acqua (p.es. cactus), 
riempire la riserva di acqua sempre 
solo �no a metà.

Solitamente, ogni tre riempimenti 
non irrigare attraverso il tino di 
riempimento, ma lentamente dall’alto 
sul substrato della pianta. 

Ciò consente di regolare il contenuto 
di sale.
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Fyld vandreservoiret (1) på en gang via 
fyldeskakten (1), til vandniveauindikato-
ren står på “maks.” (3).

Bemærk: Ved planter, der kun kræver 
lidt vand (f. eks. kaktus), må vandreser-
voiret altid kun fyldes halvt op.

Ved hver tredje vanding skal der gene-
relt ikke vandes via fyldeskakten, men 
langsomt oppefra via substratet. 

Dette tjener til regulering af saltind-
holdet.

Fyll på vattenbehållaren (1) via påfyll-
ningsröret (2) tills vattennivåmätaren 
står på ”max.” (3).

Observera: För växter som bara 
behöver lite vatten (t.ex. kaktusar) ska 
vattenbehållaren bara fyllas till hälften.

Var tredje gång ska du inte vattna 
genom påfyllningsröret utan i stället 
långsamt uppifrån på växtsubstratet. 

Det bidrar till att reglera salthalten.

Täytä vesisäiliö (1) yhdellä kasteluker-
ralla täyttökuilun (2) kautta, kunnes 
vesimääränosoitin on ”max.”-merkin-
nässä (3).

Huomaa: Täytä vain vähän vettä tar-
vitsevien kasvien (esim. kaktuksien) 
vesisäiliö vain puolilleen.

Älä kastele joka kolmannella kastelu-
kerralla täyttökuilun kautta, vaan anna 
vettä hitaasti ylhäältä kasvisoralle. 

Tämä säätelee suolan määrää.
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De gietintervallen zijn afhankelijk van 
zowel de grootte van de plant, de 
standplaats van de plantenbak als de 
hoeveelheid water die de plant nodig 
heeft. 

Over het algemeen geldt: hoe warmer 
en lichter de plaats van de plant, des te 
korter de gietintervallen.

Os intervalos de rega dependem do 
tamanho e da localização do vaso e 
do consumo de água da respectiva 
planta. 

Regra geral é válido: quanto mais 
quente e mais clara for a localização 
da planta, mas curtos serão os 
intervalos de rega.
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Die Gießintervalle sind abhängig von 
der Größe und dem Standort des 
P�anzgefäßes sowie vom Wasserbe-
darf der P�anze.

Allgemein gilt: Je wärmer und heller 
der Ort ist, an dem die P�anze steht, 
desto kürzer werden die Gießintervalle.

The watering intervals depend on the 
planter size and location as well as the 
plant’s water needs. 

The following applies in general: The 
warmer and lighter the location of 
the plant, the shorter the watering 
intervals.

L’intervalle entre deux arrosages 
dépend de la taille de la plante, de 
l’emplacement du pot et du besoin  
en eau de la plante.

En règle générale : plus l’emplacement 
de la plante est chaud et lumineux, 
plus l’intervalle entre deux arrosages 
est court.

Los intervalos de riego dependen 
del tamaño y del emplazamiento de 
la maceta, así como del agua que 
necesite la planta. 

En general, es aplicable lo siguiente: 
cuanto más cálido sea y más iluminado 
esté el lugar en el que está la planta, 
más cortos serán los intervalos de 
riego.

Gli intervalli di innaf�atura dipendono 
dalle dimensioni e dalla posizione del 
vaso e dal bisogno di acqua della 
pianta. 

In generale: tanto più caldo e più 
luminoso è l’ambiente in cui si trova 
la pianta, quanto più ridotti sono gli 
intervalli di innaf�atura.
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Vandingsintervallerne afhænger af 
plantebeholderens størrelse, behol-
derens placering samt plantens vand-
behov.

Generelt gælder: Jo varmere og lysere 
stedet er, hvor planten står, jo kortere 
bliver vandingsintervallerne.

Hur ofta du ska vattna beror på 
krukans storlek och var den står samt 
på hur mycket vatten växten behöver.

Generellt sett ska man vattna oftare ju 
varmare och ljusare krukan står.

Kasteluvälit riippuvat ruukun koosta ja 
sijainnista sekä kasvin vedentarpeesta.

Yleisesti pätee: Mitä lämpimämpi ja 
valoisampi kasvin sijoituspaikka on, 
sitä lyhemmät kasteluvälit se vaatii.
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Dry Phase  |  Trockenphase  |  Phase sèche  |  Fase seca  |   
Fase secca  |  Droge fase  |  Fase seca  |  Á�������•�

Giet – als de watermeter na een paar 
dagen tot weken „min.” aangeeft, nog 
niet meteen bij. Nu begint voor de 
planten de „droge fase” – deze duurt 
afhankelijk van de grootte van de 
plantenbak, standplaats en plant 2 tot 
10 dagen.

Ga na deze korte ‚gietvrije’ fase 
opnieuw over tot gieten.

Se, após alguns dias ou semanas, 
o indicador do nível da água estiver 
em “min.”, não se deve adicionar logo 
água. Agora começa a “fase seca” da 
planta – esta é de aprox. 2–10 dias, 
dependendo da sua localização, do 
tamanho do vaso e do tipo de planta.

Após este curto período “seco” deve-
se voltar a dar início à fase de rega.
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Zeigt der Wasserstandsanzeiger nach 
einigen Tagen bis Wochen „min.“ an, 
noch nicht gleich nachgießen, nun 
beginnt für die P�anze die „Trocken-
phase“ – diese umfasst ca. 2–10 Tage, 
je nach Gefäßgröße, Standort und 
P�anze.

Nach dieser kurzen „gießfreien“ Phase 
wieder mit dem Gießen beginnen.

When the water level indicator reads 
“min.” after a few days to several 
weeks, do not water immediately. This 
is the start of the “dry phase” for the 
plant – depending on the size of the 
planter, its location and the plant itself, 
this phase can last for approximately 
two to ten days.

Begin watering the plant again 
regularly after this brief “water-free” 
phase.

Lorsque l’indicateur de niveau d’eau 
indique « min. », après une période 
qui peut durer entre quelques jours 
et plusieurs semaines, ne pas remplir 
le réservoir immédiatement car c’est 
maintenant que commence la « phase 
sèche ». Celle-ci dure de 2 à 10 jours 
environ, selon la taille du pot, son 
emplacement et le type de plante.

Lorsque cette courte phase « sans 
arrosage » est terminée, recommencer 
à arroser.

Si el indicador del nivel de agua, tras 
algunos días hasta semanas, está en 
el “mín.”, no regar todavía, ya que en 
ese momento empieza para la planta 
la “fase seca” —ésta dura aprox. 
2–10 días, en función del tamaño de 
la maceta, del emplazamiento y de la 
planta—.

Tras esta breve fase sin regar, empezar 
de nuevo con los riegos.

Qualora l’indicatore di livello dell’acqua 
si trovasse dopo alcuni giorni o 
settimane sul livello “min.”, non 
innaf�are subito, infatti per la pianta 
la ha inizio la “fase secca” – che dura 
circa 2–10 giorni a seconda delle 
dimensioni del vaso, del luogo e del 
tipo di pianta.

Dopo questa breve fase “senza 
innaf�atura” riprendere con 
l’irrigazione.
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Viser vandniveauindikatoren efter 
nogle dage eller uger “min.”, skal der 
ikke straks vandes igen, nu begynder 
planten sin “tørre fase” - denne varer 
ca. 2-10 dage, alt efter beholderens 
størrelse, placering og den pågælden-
de plante.

Efter denne korte fase uden vanding 
startes igen med at vande.

Står vattennivåmätaren efter några 
dagar eller veckor på ”min.” ska du inte 
fylla på vatten för nu börjar växtens 
”torrperiod”. Torrperioden varar ca 
2–10 dagar beroende på krukstorlek, 
plats och växt.

Efter denna korta och bevattningsfria 
period kan du börja vattna igen.

Jos vesimääränosoitin on muutaman 
päivän tai viikon päästä asennossa 
”min.”, älä heti kastele uudelleen, vaan 
nyt alkaa kasvin ”kuiva kausi” – tämä 
kestää n. 2–10 päivää ruukun koosta, 
paikasta ja kasvista riippuen.

Aloita taas tämän lyhyen kuivan kau-
den jälkeen kastelu.
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Planten hebben mest nodig
Voeg gedurende de zomer, en pas ná 
de periode van doorwortelen van de 
planten, bij elke derde keer aan het 
„gietwater” normale vloeibare mest 
toe volgens de aanwijzingen op de 
verpakking.

Plantas necessitam de adubo
Nos meses do Verão, e apenas após 
a fase de rega da planta, deve-se 
adicionar adubo líquido convencional  
à “água de rega” em cada terceira 
rega, respeitando as instruções 
constantes na embalagem do adubo.
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P�anzen benötigen Dünger
In den Sommermonaten, und erst 
nach der Angießphase der P�anze 
dem „Gießwasser“ bei jedem dritten 
Gießvorgang handelsüblichen Flüssig-
dünger gemäß der jeweiligen Verpa-
ckungsanweisung beigeben. 

Plants need fertilizer
In the summer months, and after 
the plant’s “growing-in phase”, add 
commercial liquid fertilizer to the water 
during every third watering according 
to the individual package instructions.

Les plantes ont besoin d’engrais
Pendant les mois d’été et uniquement 
après la phase d’enracinement, ajouter 
tous les trois arrosages de l’engrais 
liquide classique à l’eau d’arrosage, 
conformément aux instructions du 
fabricant.

Las plantas necesitan abono
En los meses de verano y justo 
después de la fase de crecimiento de 
la planta, cada tercer riego, añadir al 
“agua de riego” un abono líquido de 
los habituales en el mercado según las 
respectivas instrucciones del envase. 

Le piante hanno bisogno di concime
Nei mesi estivi e solo una volta 
terminata la fase di irrigazione, ogni 
tre riempimenti aggiungere “all’acqua 
di irrigazione” un concime liquido 
disponibile in commercio secondo le 
istruzioni riportate sulla confezione. 
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Planter har brug for gødning
Om sommeren, og først efter tilvan-
dingsfasen skal der ved hver tredje 
vanding tilsættes gængs blomstergød-
ning iht. den pågældende vejledning 
på emballagen. 

Växter behöver näring
Under sommarmånaderna och efter 
den första bevattningsperioden ska du 
hälla vanlig �ytande växtnäring i vattnet 
var tredje gång du vattnar. Följ anvis-
ningarna på förpackningen. 

Kasvit tarvitsevat lannoitteita
Lisää kesäkuukausina ja kasvin alku-
kasteluvaiheen jälkeen kasvin kastelu-
veteen joka kolmannella kastelukerralla 
tavanomaista nestemäistä lannoitetta 
pakkauksen ohjeiden mukaisesti. 
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De planten moeten op een lichte plaats 
staan die overeenkomt met hetgeen de 
plant nodig heeft.  
(Let op: er zijn planten die de voorkeur 
geven aan halfschaduw en geen direct 
zonlicht verdragen). 

Bij een te donkere kamer is een 
plantenlamp wenselijk.

Bij temperaturen van minder dan 
0 °C dienen de planten tegen vorst te 
worden beschermd.

As plantas devem ser posicionadas em 
locais de forte intensidade luminosa 
e em locais que vão de encontro às 
características das plantas.  
(Ter em atenção: algumas plantas 
preferem meia-luz (penumbra) em vez 
de uma radiação solar directa). 

No caso de espaços demasiado 
escuros recomenda-se a utilização de 
uma lâmpada para plantas.

Quando expostas a temperaturas 
inferiores a 0 °C, deve-se proteger as 
plantas contra geada.
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P�anzen sollten an einem lichtstarken, 
den jeweiligen Bedürfnissen der P�an-
ze entsprechenden Platz stehen.  
(Bitte beachten: Einige P�anzen bevor-
zugen Halbschatten, und keine direkte 
Sonneneinstrahlung). 

Bei zu dunklen Räumen emp�ehlt sich 
eine P�anzenleuchte. 

Bei Temperaturen unter 0 °C sollten die 
P�anzen vor Frost geschützt werden.

Plants should be situated in a bright 
location that suits the needs of the 
respective plant.  
(Please note: Some plants grow more 
favorably in semi-shaded areas and 
not in direct sunlight).

A plant light is recommended for very 
dark rooms.

Plants should be protected from frost 
when temperatures fall below freezing.

Il est fortement recommandé de 
placer les plantes dans un endroit bien 
lumineux qui répond à leurs besoins 
naturels.  
(Attention : certaines plantes préfèrent 
l’ombre sans exposition directe aux 
rayons du soleil).

Dans les pièces sombres, il est 
recommandé d’utiliser une lampe 
horticole.

En cas de températures inférieures à 
0 °C, il est recommandé de protéger 
les plantes contre le gel.

Las plantas tienen que estar en 
un lugar iluminado y acorde a las 
necesidades especí�cas de la planta.  
(Por favor, tenga en cuenta: algunas 
plantas pre�eren la semisombra y que 
no les den los rayos directos del sol). 

En espacios muy oscuros, se 
recomienda colocar una lámpara para 
plantas.

En el caso de temperaturas por debajo 
de 0 °C, proteger las plantas contra las 
heladas.

Le piante devono essere collocate 
in ambienti luminosi e adeguati alle 
esigenze della pianta.  
(Attenzione: alcune piante preferiscono 
la penombra e non l’esposizione diretta 
ai raggi del sole). 

In caso di ambienti bui è consigliabile 
utilizzare le apposite lampade.

A temperature sotto 0 °C proteggere le 
piante dal gelo.
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Planter bør stå et lyst sted, der svarer 
til den pågældende plantes behov 
(Bemærk: nogle planter foretrækker let 
skygge og ingen direkte sol). 

I mørke rum anbefales en plantelampe. 

Ved temperaturer 0 °C bør planterne 
beskyttes mod frost.

Växten ska stå ljust och placeras efter 
den aktuella växtens behov. (Tänk på 
att vissa växter föredrar halvskugga 
utan direkt sol). 

I mörka utrymmen bör en växtlampa 
användas. 

Vid temperaturer under 0 °C ska 
växterna skyddas mot frost.

Aseta kasvi valoisaan, kunkin kasvin 
tarpeita vastaavaan paikkaan. (Huo-
maa: Osa kasveista suosii puolivar-
joisaa paikkaa eikä viihdy suorassa 
auringon paisteessa). 

Pimeissä huoneissa kannattaa käyttää 
kasvilamppuja. 

Lämpötilan laskiessa alle 0 °C:n kasvit 
tulee suojata pakkaselta.
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LECHUZA-PON   No.

6 Liter / 1.4 US.dry.gal. 19790
12 Liter / 2.7 US.dry.gal. 19791
25 Liter / 5.7 US.dry.gal. 19792

US GB

As an alternative to soil, you can plant entirely in 
LECHUZA-PON – a structurally stable, inorganic plant 
substrate.
Our tip: LECHUZA-PON plant substrate ensures 
magni�cent plant growth, even for orchids.

F B CH

A la place du terreau classique, on peut également faire 
les plantations directement dans le LECHUZA-PON, un 
substrat minéral de structure stable.
Notre conseil : les orchidées apprécient particulièrement 
le granulat LECHUZA-PON.

I CH

In alternativa alla terra è anche possibile invasare le 
piante completamente in LECHUZA-PON, un substrato 
vegetale strutturalmente stabile e inorganico.
Il nostro consiglio: anche le orchidee crescono 
particolarmente bene in LECHUZA-PON.

P

Alternativamente à terra é possível utilizar única e 
exclusivamente LECHUZA-PON, um substrato para 
plantas anorgânico e de estrutura estável.
O nosso conselho: também as orquídeas desenvolvem-
se particularmente bem com LECHUZA-PON.

A CHD

Alternativ zu Erde kann auch komplett in LECHUZA-
PON, ein strukturstabiles, anorganisches P�anzsubstrat, 
gep�anzt werden. 
Unser Tipp: Auch Orchideen gedeihen in LECHUZA-PON 
besonders gut.

E

Alternativamente a la tierra, se puede plantar por 
completo en LECHUZA-PON, un sustrato para plantas 
de estructura estable e inorgánico.
Nuestro consejo: las orquídeas también crecen muy bien 
en LECHUZA-PON.

NL B

Als alternatief voor aarde kunt u ook volledig in 
LECHUZA-PON, een structuurstabiel, anorganisch 
plantensubstraat, worden geplant.
Onze tip: ook orchideeën gedijen zeer goed in 
LECHUZA-PON.

PL
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Alternativt til jord er det også muligt at plante helt i 
LECHUZA-PON, et strukturstabilt, anorganisk plante-
substrat. 
Vores råd: Også orkideer trives meget godt i 
LECHUZA-PON

I stället för jord kan växten planteras helt i 
LECHUZA-PON som är ett oorganiskt växtsubstrat som 
behåller strukturen länge. 
Vårt tips: Även orkidéer trivs mycket bra i 
LECHUZA-PON.

Haluttaessa voidaan multa korvata kokonaan rakenteen-
sa säilyttävällä ja epäorgaanisella LECHUZA-PON-kas-
visoralla. 
Vinkkimme: Myös orkideat kukoistavat 
LECHUZA-PON-kasvisorassa erityisen hyvin.
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LECHUZA 
geobra Brandstätter  
Stiftung & Co. KG 
Brandstätterstraße 2–10 
90513 Zirndorf . GERMANY
Made in Germany
Hotline: + 49 911 9666-1660
E-Mail:  info@lechuza.com
Internet: www.lechuza.com
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